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KHUHOAYJAPMAJATBI ®PUJIBMOHUMAEPAIH AFbIJIIIBIH TIJITHEH KA3AK
TIJIIHE AYJAPBLTY EPEKIIEJIIKTEPI

OcnanoBa A.JL.,

JAOKTOPAHT,

AObunait xaH ateiHnarsl Kazak Xansikapansik KateiHacTap skoHe Onem Tingepi YHuBepcUTeTi
DeKTpOHIBI TIOMITa: anara-ospanova@mail.ru

EpmaramoberoBa A.C.,
(uo0rus FHUILIMBIHBIH KAHIUAATHI,
AOGburaii xaH ateiHgarsel Kazak Xanbeikapanslk KaTeiHacTap xone Onem Tinaepi YHUBEpCUTETI

Anaarna: byn makanamga KuHOayZapMaJarbl aFbUIINIBIH (PMUIBMOHUMACPAIH Ka3ak TiTiHE
ayJlapplly €peKIICTIKTEpl KapacThIpbUIabl. ANIbIMEH (UILMOHUM TEPMHHI MEH OHBIH HETI3Ti
KIacCU(UKALUACEIHA  TOKTAbII, cumarrama  Oepiieni. OMIBMOHUMACP/I1 aynapyna
JUHTBUCTHKAJIBIK, CTHJINCTUKAJIBIK CPEKIICITIKTEPiH aHBIKTAI, ayJapMaja KeHIHCH KOJIaHBLIATHIH
TOCUIIEP/L 3epTeyie Talaay KacalblH Ibl. MbIcal peTiHe COHFBI JKbUIIAphl, HAKTHIPAK aiftcak 2011
KBUIJIAH OacTan arbUIIIBIH TUTIHEH Ka3akKiiara Top)KiMaaHFaH (priibMaep MbIcall peTiHe oepinei.

Tipex ce3aep: ¢uabMOHUMAEP, KWHO aTaylapbl, KMHOMHIYCTPUSCHL, ayaapMma oicTepi,
MparMaTHKaIbIK OeimMaey, hopeHu3alus )KOHE TOMECTHUKAIIHS.

mieTesa IMIeT TUIHJAEr!

Ke3 «kenreH KHHO ©HIIPICIH
KYpaWTbIH MaHbI3IbI Oip OeJiri, o
OHBbIH aTaybl. Kazipri AMHIBUCTEP KUHO
aTayJapblH  (UIBMOHHUM  PETIHJE
KapacThIpaJibl.

OHOMAaCTHKAJIBIK
TEPMHHOJIOTHUIAD KaTapblHa >KaTaThIH
KHMHO aTayjapblHa (UIbMOHUM TEPMHUHI
KOJIaHbLIaAbl. AJIFall peT OV TepMUH
E.B. Kupmmutein (1992) enberinne
TaHbICTBIpbUIFaH [1]. OChl TaKbIPHINITHI
KO3FaFraH 3epTTEyNmIUIep KaTapbiHa,
HO.H.ITogpiMOBaHBIH ~ KYPBUIBIMJIBIK-
CEMaHTUKAIIBIK KoHE (YHKIIMOHAJIbI-

MparMaTHKaJIbIK canachblH
JUHTBHCTUKAJIBIK TYPFBIIaH
Kapacteiprad, A. B. Antpomnosa, A.b.
AOGaraHHBIH FBUIBIMM  JKYMBICTap/a
Ke3ziecTipyre 00Jabl.

byn  TakpIpeIITEI  KO3FayablH
cebeb1, Kazipri TaHma Kazakcranra
KONTEreH HIETE buIbMICpIHIH

arbUIBIIN Kellyl. OpHUHE, OIPIHIII Ke3eKTe

TYNHYCKaJa
OepulreH arayjap ayaapbUlybl THIC,
OUTKEeHI €H MaHBI3/Ibl POJb aTKApaThiH
(¢uiabM aTaybl OHBIH JKajlbl (QUIBM
TypaJibl Mariaymat Oepel.

En anram  xepepemeHIepAiH
Ha3apblHA UIIHETIH KUHO aTayJapsbl,
SAFHU bUIBMOHUMED.
OuIbMOHUMICP/I  ayJlapy  JKauJibl
Mocesie ayAapMalllbUIapiblH - ol e
KapacThIpaThlH aJCKBATThI, CayaTThl
ayJiapy, MapKETHUHT TYPFBICBIHAH aJIbIIl
KaparaHaa, Ke3 KeJNreH KUHO aTayblH
aynapy mpokarTa (prIbMHIH )KETICTIKKE
xeryiHe OaitnanbpicTl. Ocbl opaiizia,
KMHOMHAYCTPUS cajachblHa ©Te Kell
Kapaxart Oemineni. JKana Quibpmaep
HapbIKTa  Te3  maiiga  OousyblHA
OaillaHBICTBI, KUHO  aTaybl  MeEH
Ma3MyHBIHa  KATbICTBl  apachIHAaFbl
OailIaHbICTBl ~ aHBIKTAIl,  aJCeKBATThI
OajlaMacblHA Taujay dkacaylbl KaxeT
eTe/l.



OUIBMOHUMIEPIIH HETr13r1
KJ1aCCU(DHUKAITUSICHI TaKBIPBIITTHIK
KYpPBUIBIM MEH Ma3MyHIBl Macelle,

0acThl KEHINMKepP, YaKbIT HEMECe KOPIHIC
OpBIH AJIATBIH KEP, OChLIAPIbIH OAPIBIK
TYpJIepiHAE KypJeli CEeMaHTHKAaJIbIK
CUMBOJIJILIK, MeTa(opuKalIbIK, MaKa-
MOTEJIIK, HAKBLI CO37ep (PHUIbMOHUMBI
00JTybl MYMKIH.

Ex anngbiMeH, JIWHTBUCTUKAJBIK,

CTUJIUCTUKAJIBIK EPEKIIIEITIKTEPIHE
Hazap ayJapraH >KeH.
JIMHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIJIaH
€pEeKIIeINIrH alKpIHIAya
KYPBUIBIMIBIK ~ KOHE  MAarbIHAJBIK,
CUHTAKTHUKAJIBIK KYPBUTBIM (Te3

KaObLIay )KOHE aTayIapbl €CKe CaKTay
MaKCaTbIH/a), MpParMaTUKAIbIK dcep.
Aynapy OapbIChIHA TUIIK
€pEKILETIKTEPIH KapacThIPCaK,
HET13r1HEH arbUIIIBIH TILIET]
buabMOHUMAAP KU1 apTUKIBIEDP,
npeiorrap, «to be» erictiri popmachr
TYCIpUIIN Tactay keszueceni. Al cypak
Oenrici, KOC HYKTE >KOHE Jien Oenrici
KEeHIHEH KOJJIaHbUIa/Ibl, CO3TIPKECTep,
ecimMIlle HeMece TepyHAUMEH Oepiieni,
COHBIMEH KOCa aybI3€Kl T )KOHE CJIEHT
CO3/1ep KETKUTIKTI (GUILMOHUMIED Oap.
OUIBMOHUMIEPIIH
CTWJIMCTHKAJBIK EpEKIIeINIrn »XapHama
KbI3METIHE aTKapyMEH HETI3/eNreH.
OpuHe, Oip TUIIEH eKIHIN TuUIre
carnaJsl bunbMoHHIEp/IeH OYpBIH
bunbpMHIH ©31H ay1apraH skeH. by oic
oZIeTTe aTayJbl TYCIHYJI KEHUIISTE/I.

Aynapblinras TUIIE ayJnapma
KbICKAapThIl ~ ayAapyna, aTTpaTKUBTI
dbunbMoHUTe KOJ  JKETKI3yJe,
(GunbMHIH Ma3MyHbI O€HENeHyl THIC.
Ken Karjanaa [IPOKATTAFbI
KHHOJIEHTAJIap HieTel eH/IIpiCl
OOJFaHABIKTaH,  aTayAblH  MYJJIEM
aybICTBIPBLUTYHI, opTypIi TUTIH

epEeKILIeNIKTEPIH KepceTe/Il.
KunonapeIkTarbl JKarpgai
ayJapManibUiapabl ay/iapMaHbl canaibl
TYpJIe OpbIHAAyFa UTEPMEIICH/II.

Kuno artayplHBIH ayJapMachiH,
AFHA (DUIBMOHMM TEPMHUHIHE Tajjay
Kacayra Typa keneni. DOUIBMOHUM
’KapHaMa KbI3METIH aTKapaThIHIBIKTaH,
aymapMmamibl  aygapMa  OapbICBIHIA
AKCIPECCUBTI  JKOHE  SMOIIMOHAJJIbI
KBI3METIH XKYy3ere achlpy KaxeT. Keiine
QJIeYeTTI KOPEPMEH aFbUIIIBIH TUT MEH
aymapMmaHbl  Kapam, Here  Oysai
aylapbUlFaH €KeH JEereH OW cajajbl.
byHBIH 6opi1 TMHTBOMOJIEHU aKIapaTKa
na OaimaHbICThl OOyl MYMKIH, SFHU
COJI €JIJIIH MOJICHH TUIMIK €peKIIeNiriH
KepceTe/Il.

Ocwl opaitna, puiIbMOHUMIEPMEH
KYMBIC ICTETeH I ayiapMajia eH 0acTbl
YIII KUBIHIBIKTH TYFBI3aTBIH OJOKTHI
aTamn aiTyra 00Jaabl: MOJICHHETAPATIBIK

KOMMYHHKAITUS CaJlaChl, TEXHHKAJIBIK
Tajantapra cai Macenenep,
JMHTBHCTHKAJIBIK MACeJIeep.

KoOinece buTEMOHUMACP/TI

aynapynaa kebiHece aynapMalibuiap Y
o/liICKE CYHeHel.

-Typa  aymapma  (aFbUIIIBIH
TUIIHEH Kaszak TuriHe). byn  omic
ayJapbUIMAMTBIH MOACHH EpEKIIeNiri
0ap  KOMIIOHEHTTEp  Ke3JecrereH
Kargaiia,  TpaHCIUTEpalus  HKOHE
TPAHCKPUIIIUSA KOJJAaHbUIAARI. MbIical
petinae conrel 2011 xwpuiman Oepi
Ka3aK TUIIHE IIBIKKAH TyOJsKIaIFaH
bunbMaep araysiH 6epyre 60Iaabl:

«Maleficent» - «Maneducenray,

«The spider man: Homecoming»-
«Opwmekir agam: Kaiita opany»,

«The Amazing Spider-Man 2» -
«Kana Opwmekunn anam: KepHeren

Kyar,



«Anvca aifHaHBIH apFbI OCTIHIE) -
«Alice Through the Looking Glass»,

«Guardians of the Galaxy 2» -
«"amaktrka Cakmbuiapsl 2,

«Avengers: Age Of Ultron» - «Kek
Anymbiap: AnsTpoH Joyipiy,

«The Jungle Book» - «JlxyHrim
KITaOBI»,

«Men in black 3» -
KuimMaiep 3»,

«The Lone Ranger» - «Kanrbi3
pEUHIKEPIEPY,

«Cinderella» - Kynoukey,

«Spectre» - «007: Ciextp»,

«Star Wars: The Force Awakens» -
«OKynap13p1 COFBICTAp: Kymirig
OSTHYBI»,

«Rogue One: A Star Wars Story» -
«Kypeckep 6ip. Kynawiasl CorbicTap
XUKAsSIChD»,

«Kapa

An MYJTbTUTUTHKATASUTBIK
bunsmaepre KeJect MbIcaaap
Oepineni:

«Cars» - «KemikTepy,

«Moana» - «MoaHay,

«Rapunzel» - «PanyHiens,

«Zootropolis» - «Anmap
lahaper»,

«Brave» - «bartbLi xypek»,

«Monsters University»
«KyOBIKBIKTap YHUBEPCUTETI»,

«The Dragon Spell»
«AimahapmapabsiH OMipIITIC»,

«Ralph Breaks the Internet»
«Panbd mHTEpHETKE KapCh».

- AtaynblH =~ e3repyi  aymapma
3epTTeyJepiHe OipHere
dakTopsapMeH OepisireH, aram auTcak,
OJIapIbIH KaTapbIHa KaTaTbIH
JIEKCUKAJTBIK, CTHJIMCTHKAJIBIK,
(byHKITMOHATBI, parMaTHKaJIbIK

00bIT TaOBUTAABL. By 9/1ic KOTHUTUBTI
aKmapar aybICybl HEMecCe JIEKCHKAJIbIK
AIIEMEHTTEPIIH KOCBUIYbI, (UIbMIeT1

KUIT ce3/lep €Hyl arayiblH ce30e ce3
ayJlapyIbIH MaFbIHAIBIK JKOHE JKaHPJIBIK

KEMILUTITIH OaliKaTIansl. byn
YKOFapblia aUTBUIFaH JKapHama
KBI3METIHAET1 (bUIEMOHUMACPTE

KatbIchl 0ap. Mueicanbl: «Incredibles 2»
- «Cymeporbacel 2». byn wbicanma
TOJIBIFBIMEH TTparMaTUKaJbIK Oerimaey
dM1C1 KOJIIaHbLIFaH.

- OunpM  aTaybIHBIH ~ aYBICYHI.
AynapMamibiHBIH 0acThl MaKCaThl -
CEMaHTUKAIIBIK- KYPBUIBIMIBIK TEHIIIK
MEH KOMMYHHMKATUBTI ()YHKLIHOHAJIbI
KYPBUIBIMBIH cakrar Kaly.
AynapbpliaThlH TUIMIH ©JIH MOACHHU
epeKIIeIIKTEpiHe HET13/IeNTeH., Kekhae
TOJIBIK ~ QyBICTBIPYABl  KOJIIAaHy €Il
kenepri  kedatipmeiimi.  bynm  xwi
KOJJAHBUIATBIH  OJICTIH  Oip  Typi.
Mpicansl:  «Hotel Transylvania 3:
Summer Vacation» - « MoncTpaap
neMainbichl 3: TeHisre casxar».

CoHrbl Ke3zaepi KOITEereH
FalamMTOp  CaWTTapblHAAa  Ka3akiia
TOpKIMaJaHFaH KWHOJIAP TaJTKBUIAHBIIT
xyp. ConblH 06ipi «DPunbMOHUMICP
TypaJlbl He Oineci3?» Jeren OJorrep
OnpeoHopa ©OMIp BeOMapakiIachiHIa
bunbem aTaybIH OacTankpl
MarblHACBIHAH  AYBITKbIMAll  JTYpBIC
aynapy Ja eHep/iIeH KeM eMecC, COHbIMEH
Karap, YKOFapblia alThUIFaH Al
ayJapbpuiralH (puiibM aTayJapblH Tanaay
OapbIChIHIA yI CTpaTETHUSHBI
aHBIKTAW 1. BipiHIIiCi, aFBUIIIBIH T
GunbMIepaiH  ayaapyra  KeJIMEWTIH
MOJICHH  epeKIIeNiKTepl Oap JKoHe
Ma3MyHbl MEH (OpMachl >KarbIHBIH
KUBIHIBIK  TYABIPMAWUTBIH  (GUIBM
aTaynapblH aiTa KeTKeH, KeOiHece
TpaHCIIUTEpAIUs MEH TPAHCKPHIIIUS
aylmapMa  TOCULAEpIH  JKaTKbI3aJbl.
Exinmn crparerusi, COHFbI yaKbITTa
aymapMa TpaHchopmarusiap KepKem



HiblFapMasapja KepiHIC TamKaH olieM
OeliHeCiHIH epeKIIeTIKTEPI MEH
KOTHUTUBTI poIeCTEPAIH
EpEKILEeNIKTEPl TYPFBICBIHAH 3ePTTENIN
KYPreHiH kepceTTi. Mbicalibl, 6ipKaTap
¢unpM  araynapblHbIH  JIEKCHKAJBIK
AIIEMEHTTEP KOCY MEH aybICTBIPYIBIH
KOMETIMEH KOTHUTUBTI aKIMapaTTapablH
epicTeyiHe OalJaHBICTB ayJapblIabl.
Aynapmaribuiap KOJITaHBLJIaThIH
yurHmm crpaterusi — Oy OacTamkpl
MOTIHHIH TparMaTHKAJIbIK MaFbIHACHIH
KETKIZy MYMKIH  OoJIMaraHIbIKTaH
mipIiFapMa  aTayJapblH  aybICTHIPY.
bamamanbeikka KO KETKI3yle Kemme
Typa ayaapMma >KaiJIbl TYITHYCKAaHBI
TOJBIK Oepysie MyJieM co3 OOJIMaiIbl,
OJ KOIl JKarjanja ayJapMallblHbIH

KETKUTIKCI3 ~ KY3IPETTUINH  KepCceTy
MYMKIH. TONBIK ~ ayBICTBIPY — «KEHLD)
XKaHpriapaa (punocopusbIK
TaKbIPBIITAP/IbI KapacThIPMAaNThIH),
KOMEHUS, MYJIbTUTUTAKAITUSITBIK
dbunbmaepe KOJIIaHbLIadbl [2].

KunonsiH 631 )xaHa OeifHe MEeH Oenriyiep
KepceTe O1s1ce, an ¢punocodus KarbIHAH
KOHIENTYaIbl TEOPHs KaJIBIITACTHIPY
Kaxer [3].

AynapMma Kauiabl €O3 KO3FaraH[a,
KMHOAyJapMaaarsl  0acTbl  KOHLI
OeneTiH Kazipri ayJapMaHbIH
CTpaTerusiapbl peTiHjge ce30e ces,
epKiH ayapma, (GOpeHH3alus KOHE
JOMECTHKAIINS, TYITHYCKa MeH
PEIETIMEHTKE TMPECKPUNTHBTI  KOHE
JCCKIPUIITUBTI SICTEP KOJIaHBICKA He
[4].

CoHFBI KBUIJIAPBI bunbpmai
Kazakmiara TopkKimanaran «bomamraky
KaybIMJIACTBIFbl KOPEPMEHTE OJIEMHIH
Y3IIK  KAHOCTYIUSUIAPBIHBIH  TOJI
TYBIHJIBUTAPBIH YCHIHYBI Oy/IaH Obliai
Ja  JKaJIFacTeIpMak. bynm  annmarbl
YaKbpITTa Ja TOJUIUBYITHIK (UIBMIE,

COHBIH 1IIIH/E aFbUIIILIH TUIIHEH Ka3ak
TUTIHE KU1 TOp)KIMaJaHATBIH 0oJica,
TIKEJIEN aynapmara 0aiIaHbBICTHI
Marepuan pETiHAEC JUHTBUCTUKAIBIK
0oJCBIH, ayJgapMa cajnacbl OOJCBIH
0ipa3 3epTTeysiep MEH TallJay Kacay bl
KaKET eTe/Il.
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PECULIARITIES OF OF TRANSLATING FILMONYMS IN FILM
TRANSLATION FROM ENGLISH INTO KAZAKH LANGUAGE

A.L. Ospanova

PhD student,

Kazakh Ablaikhan University of Foreign Languages and International Relations
E-mail: anara-ospanova@mail.ru

A.S.Yermagambetova
Candidate of philology,
Kazakh Ablaikhan University of Foreign Languages and International Relations

Abstract: This article discusses the peculiarities of translating filmonyms in film
translation from English into Kazakh language. First, we describe about the term filmonym and its
basic classification. Linguistic and stylistic peculiarities of translation of film names and widely
used translation methods in translation were analyzed. As an example, the films are presented in
recent years, namely since 2011, translated from English into Kazakh.

Keywords: filmonyms, movie titles, film industry, methods of translation, pragmatic
adaptation, foreignization and domestication.

OCOBEHHOCTU MEPEBOJA ®WUJIbMOHHUMOB B KHHOINEPEBOJE C
AHTJIMACKOI'O HA KA3AXCKHM SI3BIK

OcnanoBa A.JI.
aoktopanT Ka3YMOuMS um. AGbL1aii xana
DieKTpoHHas moYTa: anara-ospanova@mail.ru

EpmaramoberoBa A.C.
kaHauaat puiojgorndecknx Hayk Ka3YMOuMS um. AObL1aii xaHa

AnHOTauusA: B Hacrosimed craThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH —TMEpeBoja
(UITEMOHUMOB B KHHOIIEPEBOJIE C aHTJIMMCKOTO Ha Ka3aXxCKUi sI3bIK. B mepByr0 ouepenpb, B CTaThe
OTHCBIBACTCS] TEPMUH (DUIBMOHHM U €r0 OCHOBHOMW KJIacCH(pHUKAIMU. bpuin nmpoananu3upoBaHsl
JUHTBUCTUYECKHUE, CTUIUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH TiepeBoAa (UIBMOHHUMOB, TEPEBOTUECKHE
CHoco0BI, IIUPOKO UCIIONIb3YeMbIE B TiepeBoJie. B kauecTBe mpumMepa npecTaBieHbl GUiIbMbI, B
nocieaHue roapl, a uMeHHo ¢ 2011 roga, nepeBeeHHbIE C AHTJIMMCKOIrO SI3bIKa Ha Ka3aXCKHM
A3BIK.

KiroueBblie cjioBa: GuiIbMOHUMBI, Ha3BaHUS KMHO, KHHOWHYCTPHS, METOJIBI TIEPEBO/IA,
HpaI‘MaTI/I‘-IeCKaH agarTanusd, (bopeHmaumI U JOMCCTHUKAILIUSI.
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